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Ы Т Е К А Т И К А , У М Ё N 1 А К Е У О Ш С Е — В К N О 1 9 7 3 

С. А . .10НН8СЖ (ЬЕЕБЗ) 

М А Я К О В С К И Й И Е Г О „ Х А Т Х А Р Д Е Т Х Е Н А " 

В своем Как делать стихи? (1926) М а я к о в с к и й говорит о так назы­
ваемых „заготовках", то есть о том, как поэт все время собирает поэти­
ческий материал, не зная точно, когда, и где этот материал может при­
годиться. Он пишет.-

„Хорошую поэтическую вещь можно сделать к сроку, только имея 
большой запас предварительных поэтических заготовок".') 
Как пример „заготовки" Маяковский цитирует „нравящийся мне размер 
какой-то американской песенки" : 

Хат Хардет Хена 
Ди вемп оф совена 
Ди вемп оф совена 
Джи-ей. 

Маяковский воспроизводит з в у к и , как он их слышал и запомнил, 
а по-английски это Нагй-пеаггес! Наппап, гпе у а т р оЕ Зауаппап, гЬе у а т р 
оГ Зауаппап, СА, где речь идет об известной ХаннетС жестоким сердцем 
из города Саванна, в штате Джорджия, которая, шутя, беспощадно по­
коряла сердца всех мужчин. 

Эта „песенка", остальные слова которой тоже интересные и даже 
интереснее, была написана и опубликована в 1924 г. Впервые ее спела 
Ф р а н с е с У и л ь я м е ( Р г а п с е 5 \ У П П а т 5 ) и она потом исполняла 
ее в музыкальном спектакле Невинные глаза (1ппосеп1 Еуез). Песня стала 
очень популярной затем в исполнении М а р г а р и т ы Ю н г ( М а г § а г е 1 
V о и п §) в мюзик-холле. В наши дни известна интерпретация певицы 
Э л л ы Ф и ц д ж е р а л ь д ( Е П а Р Н г ^ е г а Ы ) в фильме 1955 года. 
Блюзы Пита Келли (РеЬе КсПу'з В1иез).2) 

(Тут на конференции докладчик показал публике ноты песни, кото­
рые он привез с собой в Брно. Председатель, с замечательным присут­
ствием духа, тут же позвал в актовый зал пианиста, который сыграл пес­
ню. Председатель даже пригласил ошарашенного докладчика спеть 

121 



песню. Тот отказался. Каждый чех, может быть, музыкант, но не все 
англичане умеют петь.) 

Короче говоря, песня была опубликована за год до пребывания М а-
я к о в с к о г о в Нью-Йорке, и она пользовалась популярностью, когда 
он был там. 

Очень интересно, даже замечательно, как Маяковский без знания 
английского языка сумел схватить буквально из воздуха, так сказать, 
з в у к и этой песни и уже дома в Москве записать их. Такой факт много 
говорит о его слухе и о его звуковой памяти. 

Когда мы рассматриваем переводы Как делать стихи?, видно, что 
нужно знать не только английский язык американского варианта, но 
и американскую популярную музыку, чтобы избежать бессмыслицы. 
Английские переводчики Как делать стихи? вообще переводят этот мо­
мент правильно; я не буду перечислять их. Э л ь з а Т р и о л е также пе­
реводит точно, кроме неправильного написания города Саванна. 3) Италь­
янский и немецкий переводы также правильны, потому что, видимо, они 
следят за французским переводом. 

Но польский и чешский — простите — переводы — это не переводы, 
а скорее версии довольно свободные. В польской версии'1) мы читаем: 

Наг НагйаГ Ьапа 
Бее \^атр о{ зоуапа 
Бее у/атр оГ зоуапа 
Са-е1 

Эти слова не имеют никакого смысла. Мне кажется, что польская версия 
неправильна оттого, что переводчик делает транслитерацию „подлинни­
ка" Маяковского, т. е. „текст" становится все дальше от источника, и по­
этому испорченнее. В чешском О .оегз/ мы читаем: 

Наг, Ьагпезз ап<1 НеппаЬ, 
ТЬе у а т р оГ ЗауаппаЬ, 
Тпе у а т р о! Зауаппап, 
Сее-аЫ 

То же самое встречается у М и р о с л а в а Н е м а н а. с) Тут первая строка 
совсем испорченная; причем тут „шляпа" и „сбруя", и кто эта неиз­
вестная женщина? И почему восклицательный знак в конце? Однако 
можно посочувствовать переводчику. Он, может быть, хотел воспроиз­
вести не буквальное значение, а дух „подлинника". 

Но спрашивается, о каком „подлиннике" вы говорите? Где он? Ясно, 
что один источник — английские слова песни в опубликованных нотах, 
т. е. слова авторов песни. Но существует, как неотъемлемая часть Как 
делать стихи?, и версия Маяковского, которая тоже подлинник. Притом, 
в Как делать стихи? Маяковский дает, может быть, не строгую русскую 
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Нагб. НеагЬес! НаппаЬ 
(ТЬе Уашр ОТ ЗвуаппаЬ) 

Мос1ега1о 

Ву ЗАСК Т Е Ь Ш * 
ВОВ В 1 С Е 1 М 

ала СНАЗ. ВАТЕ 5 
А А 

Уатр 
1п о\А За-тал-паЬ, I 6*1(1, За-тап-оаЬ, 

Уои ои^Ы 1о зее Ьег, Той оафХ Ьа вее Ьег, 

ТЬе «еа-Цкг (Ьеге 1я шее аой штш 
ОсЛ-зЫе вЬеЪ )чв1 аз вой ае вПЬ( 

ТЬе с11-ша1в5 оГ Оте вопШ-егп ЬгапЛ, 
Вп1 во-С1а1 - 1у вЬе̂ в ЬагЛ аз паЯа, 

г 

Во1 Ьеге'в тгЬа! I ЛоЛ пп-йег 8{яш1; 
8Ье'в ]ав( а %в1 лЬо Ьа(ев 1Ье ша1ев1 

ТЬеу'те р>4 » К8^ 4Ьеге] 

Аой чтЬеп аЬе'в пае - (7, 

Со|>уг1;Ы МСМХЛУЬу ЛОЕН, ТЕЬЬЕИ * ВОНЫ8ТЕ1К, 1пс,1*етг ТоЛ 

ГОТ а11 СошМм оГ (кл\ГогЫ (ехсерИас И 3. А., 11а Ромаа1оаа, Оот1в1оа о1 СапаЛа, А и М к » Не» 2аа1ав«')Та* рг»вог«у аГ 

ТНЕ ЬАЛУНЕ1ГСЕ ИГНЮНТ МЦ31С СО. , 54, С г е е к 5*гее1, Ь о Ы о п , ^ . 1. (Те1:КЕСеп1 7111). 
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А рге4. 1у р.1 4Ьеге, 'Л'ЬЛ соИ- ег 1Ьал ал а г е . Не в<опп; Со! а 
ОЬ, ^Ьеп бЬе'а пав - (у, 8Ъе1а Чкмй ав впе<А. ав воог пц1к; Ко-Ойпе 

Ьеог1 }пв1 Шге а б1опе; 
вЬе Нкев ЪеЫег (кап 

Е-теп 1се-шеп кате Ьег а-1опе_ 
РееАш' рснз-опеЛГеосНо а т а л . 

ТЬеусаИ пег 
ТЪеусаЦЬег 

НагЛ Ьеаг1-в1 Нал-пап, 1Ье татр о{ За-тап-пап, 
Нап1 Ьеаг1-е<1 Нал-оаЬ,(Ье татр оГ За-тап-паЪ, 

ТЬе теап-ек! р1 ш 1о1гп( _ 
ТЬе шеап-еб1 ^а! ш 1слга; _ 

Ьеа1Ъ- ег 1в (оа^Ь Ъи1 Нап-паЬз Ьеаг( ш 1опф- ег ; ЗиЛ а ({аГтЛв 1отев 1о 
Та1к о{ уопг соЫ, ге - М - - а! - Маш -тая, Вго-1Ьег, аЬЛ 1Ье Ро1 - аг 

ЯагД ШвшгЫй НагшаЬ - 8 
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вее теп впГ- Гег1 То (еаве ' е т апЛ 1ЬгШ 'сш То 1ог - (иге апй ЬШ 'ет 
ЪеагЬ ра. Зат-ав| То 1еаве ' е т апй (ЬгШ ' ет То 1ог - (иге адЛ кШ ' ет 

" Т о " 

Ш I 1 Р Р 
1в Ьег Ле-И^ЫДеу вау, I ва\г Ьег а! 1Ье веыЬоге тгНЬ а ДОеа! рап^ТЬегетав 

Ь Ьег (1е.118Ь4,1Ьеу в а у , — Ал еуЛивд ереп! т Ш Нап-паЬ ш а апп-сЬа1г, Гв 1Ле 

•> Г "Г 

Г От, Л. 

Нап-паЬ роаг.гое та-4ег оп а итога л шап: ЗЫв Нал!Ьеаг1 - еЛ НамаЬ,ТЬе 
(гат-Ып^ *Ьгп А - 1 а э . к а ш уопг ип - <1ег - теаг, ЗЬеЪ Нал! ЬеагК еД Нап-паЬ,ТЬе 

А А 

1 1 1 

•7. ' 
1 

*> Уашр оГ ЗатамаЬ Тотсп. 
\ашр оГ Затап-паЬ Тошп. 

ТЬеусаПЬег А? ' 

А А. 

Д № "3 » з>3^ ̂  Ир 
ц-ь, ичг—| < в > 1 и — * Г 7 - » Г — 

А, 

ДГ 4 Я П * Ч 1, 
Нага НеагМ НашиЬ - 3 

# 7 * 
У* м М ' 
56 С г 4 ^ 5 "Я "с: 
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транслитерацию английских слов (он не знал английского), но звуковую 
транскрипцию, притом звуковую транскрипцию какого-нибудь индиви­
дуального исполнения, притом негритянского исполнения. „Подлинник" 
Маяковского уже „испорченный" с самого начала. В таком случае не 
может быть и речи о переводе в настоящем смысле этого слова. 

Почему я говорю, что это негритянское исполнение? Все три пе­
вицы, которых я назвал, негритянки. Но дело даже не в этом. Я умол­
каю, пусть Р и т а Р а й т будет моей руководительницей, она объясняет 
все. Я хочу привести ее слова полностью: 7) „Надо сказать, что у него 
(Маяковского) было совершенно сверхъестественное восприятие звуковой 
ткани любого языка. Стоит только посмотреть, как органически вжились 
иностранные слова и целые фразы в его стихи, чтобы понять, как он чув­
ствовал дух языка, даже почти не зная его . . . Он замечательно запоми­
нал, — очень любил повторять, — „вкусные" кусочки стихов, песенок, 
даже не вникая в смысл. Помню, как, приехав из Америки, он требовал, 
чтоб я перевела ему „привязавшиеся" строки какого-то фокстрота, кото­
рые в его передаче звучали так: 

Хат Хардет хена 
Ди вемп оф совена 
Ди вемп оф совена 
Джи-ей. 

Я никак не могла понять, что это значит. И только совсем недавно, 
прочтя эти строчки по-английски, я сразу услышала знакомый голос, ко­
торый отбивал их, как чечётку, а потом трунил надо мной: — Ага, 
оказывается, вы по-американски ни в зуб ногой! 

Как же мне могло прийти в голову, что Маяковский, очевидно пой­
мав эти строчки на-слух, в исполнении какого-нибудь джаза, повторял 
их с явно негритянским акцентом? Немудрено, что в таком виде я не 
могла узнать „жестокую Ханну, пожирательницу сердец из Саванны". 8) 

Так что получается следующая схема: 
1. Ханна (в опубликованных нотах), 2. Ханна (в исполнении негритянской 
певицы), з. Маяковский слышит, схватывает из воздуха, делает из этого 
„вкусного кусочка" „заготовку", 4. Маяковский впоследствии воспроиз­
водит в Как делать стихи? „вкусный кусочек" в своеобразной письмен­
ной форме, с помощью Риты Райт, 5. Переводы на разные языки Как 
делать стихи? Но подлинник в нотах все еще существует рядом с подлин­
ником Маяковского. Видно, это вопрос текстологии. 

Дорогие коллеги! Я надеюсь, что вам не окончательно надоели мои 
исчерпывающие соображения о Ханне с жестоким сердцем (я боюсь сде­
лать, как мы говорим по-английски, из бугра гору); ведь это всего три-
четыре строки целого трактата. Меня можно извинить, потому что 
в Полном собрании сочинений М а я к о в с к о г о нет соответствующего, 
и, по-моему, ожидаемого и нужного в полном собрании примечания. Ци-
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тируется только часть тех строк Р и т ы Р а й т , которые я привел. Ханна 
заслужила примечания! И за этим куском поднимается более важный 
вопрос постоянного притяжения Маяковского к английскому языку, хотя 
он не знал его и не учился ему. Я думаю, например, о Мистере Понт 
Киче и о его исковерканном языке в Бане. Я думаю о Как я ее рассме­
шил, где мы читаем: — Ее уайт плиз файф добль арм с т р о н г . . . —, при­
мер тех „диких, сверханглийских фраз", которые Маяковский „судо­
рожно" „рожает". 9) 

Мы знаем очень мало о том, как Маяковский проводил время в Нью-
Йорке и в Америке вообще. Мы знаем, например, что он был в Нью-
Йорке, что он встретил старого друга Давида Бурлюка и его жену, что 
он гостил у них. Мы знаем, что в конце сентября 1925 г. он был в Чикаго, 
а в течение октября он посещал другие города, где он выступал перед 
эмигрантской публикой с левыми взглядами. Об этой „официальной" 
стороне его пребывания в Америке мы знаем из Литературной хроники 
К а т а н я н а . Но что видел и слышал Маяковский в самом деле? Ка­
жется, мы никогда не будем знать. В Моем открытии Америки Маяков­
ский сам молчит. Создается впечатление, что он ничего не открыл. А все 
остальное — слухи. 

Где мог бы тогда, в 1925 г., в Америке, услышать Маяковский эту 
песню? К а т а н я н в четвертом издании Литературной хроники*0) при­
водит перевод Риты Райт статьи о Маяковском М а й к л а Г о л ь д а , 
которая появилась в газете „Мир" (Тле ДУогЫ) от 9-го августа, 1925 года. 
Г о л ь д пишет: „Сейчас этот молодой человек живет близ Вашингтон-
сквера, по вечерам ходит в негритянские кабаре Гарлема или в бильярд­
ную на 14-й улице". Конечно, очень лестно для исследователя думать, 
что он открыл тайну: действительно, наш поэт услышал Ханну в Гар­
леме, родине джаза, в его цветущее время! И воображение исследова­
теля рисует прекрасные сцены о том, как Маяковский посещал кабаре 
Гарлема и слушал великих музыкантов, например, Л у и А р м с т р о н г а , 
певцов и певиц джаза. Но я думаю, что истина — прозаичнее. 

Есть научный метод, есть и случайность; я верю в одно не больше, 
чем в другое. У меня была книга Д ж о з е ф а Ф р и м а н а Американ­
ский завет. 1 1) Перелистывая на досуге этот экземпляр, я нашел на стра­
нице 336 описание вечеринки, где был Маяковский. Независимо от Ка­
таняна, который также упоминает эту книгу, я нашел очень любопытное 
место! 

Фриман пишет, что буржуазная пресса уделяла мало внимания Ма­
яковскому, когда он был в Нью-Йорке. Он описывает поэта, как он вы­
глядел тем летом. Потом он описывает выступление Маяковского. Позже, 
пишет Фриман, устроили в честь поэта вечеринку в частном доме, где 
пили, танцевали, обсуждали разные проблемы, где Маяковский читал 
свои стихи (и поднял Фримана до потолка) и где бедный, неповторимый 
Майкл Гольд заплакал и затем говорил красноречиво о пролетарской 
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революции. „Это было типично для веселых двадцатых годов — джазо­
вые пластинки, джин-самогон, танцы без пиджака". „Джазовые пластин­
ки" — вот интересная вещь. Я думаю, что Маяковский впервые услышал 
свою Хат Хардет Хену именно там, на вечеринке Фримана, что придает 
моей схеме еще один размер: Маяковский услышал негритянское испол­
нение песни на пластинке, т. е. механическим образом. 
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